Lmer CITY MULTH
Air-Conditioners

INDOOR UNIT

PEFY-P20,25,32,40,50,63,71,80,100,125,140VMA-E
PEFY-P20,25,32,40,50,63,71,80,100,125,140VMAL-E

OPERATION MANUAL

For safe and correct use, please read this operation manual thoroughly before operating the air-conditioner unit.

BEDIENUNGSHANDBUCH

Zum sicheren und einwandfreien Gebrauch der Klimaanlage dieses Bedienungshandbuch vor Inbetriebnahme griindlich durchlesen.

MANUEL D’UTILISATION

Pour une utilisation correcte sans risques, veuillez lire le manuel d’utilisation en entier avant de vous servir du climatiseur.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

Lea este manual de instrucciones hasta el final antes de poner en marcha la unidad de aire acondicionado para garantizar un uso seguro y correcto.

ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO

Leggere attentamente questi istruzioni di funzionamento prima di avviare 'unita, per un uso corretto e sicuro della stessa.

BEDIENINGSHANDLEIDING

Voor een veilig en juist gebruik moet u deze bedieningshandleiding grondig doorlezen voordat u de airconditioner gebruikt.

MANUAL DE OPERACAO

Para seguranga e utilizagao correctas, leia atentamente o manual de operagéo antes de pér a funcionar a unidade de ar condicionado.

ErXEIPIAIO OAHT'IQN XPHZEQ2

Na aopdaAela Kal cwoTA XENOM, TIAPAKAAEIOTE dLABACETE TIPOCEXTIKA QUTO TO EYXELPIOIO XPNOEWG TPV BECETE O AelToupyia Tn povada
KAATIONOU.

PYKOBOACTBO MO 3KCMYATALUUAU

[na obecnevennsa npasuibHOro n 6e3onacHoOro UcnonbL30BaHWA cnepyeTt O3HAKOMUTBLCA C UHCTPYKUMAMU, YKa3aHHbIMU B aHHOM PyKOBOACTBE
no akcnnyartauuu, TwaTesibHbIM 06pa30M A0 TOro, Kak npucTynaTtb K UCMNOJIb30OBaHUIO KOHAULMOHEPa.

ISLETME ELKITABI

Emniyetli ve dogru bicimde nasil kullanilacagini 6grenmek icin litfen klima cihazini isletmeden 6nce bu elkitabini dikkatle okuyunuz.

NAVOD K OBSLUZE

Prectéte si dukladné tento navod k obsluze pred pouzitim klimatizaéni jednotky. Budete ji pak moci vyuZivat bezpecné a spravné.

NAVOD NA POUZITIE

Skor, nez zaénete pouzivat klimatizacnu jednotku, precitajte si dokladne navod na pouzitie, aby ste jednotku pouzivali bezpe€ne a spravne.

HASZNALATI KEZIKONYV

A megfelel6 és biztonsagos hasznalat érdekében, kérjlk, hogy figyelmesen olvassa el a hasznalati kézikdnyvben leirtakat a
légkondicionalé berendezés lzembe helyezése elbtt.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Przed rozpoczeciem uzytkowania klimatyzatora doktadnie przeczytaj niniejsza instrukcje, w celu uzyskania informacji na temat
bezpiecznego i prawidtowego korzystania z urzadzenia.

UPORABNISKI PRIROCNIK

Za varno in pravilno uporabo pred uporabo klimatske naprave pazljivo preberite ta uporabniski priro¢nik.

OPERATORSMANUAL

Las den har bruksanvisningen noga innan luftkonditioneringsenheten anvands, fér séker och korrekt anvandning.

PRIRUCNIK ZA RUKOVANJE

Radi sigurne i ispravne uporabe, temeljito procitajte ovaj priru¢nik prije rukovanja klimatizacijskim uredajem.

PBbKOBOACTBO 3A EKCIMNJIOATALNA

3a 6e3onacHa n npasunHa yn0Tpe6a, MOnA, Npo4yeTeTe BHAMATETHO TOBA PbKOBOACTBO Npean ekcrnyioataunATa Ha KnuMmaTtusaTtopa.

MANUAL CU INSTRUCTIUNI DE FUNCTIONARE

Pentru o utilizare corecta si sigura, va rugam sa cititi cu atentie acest manual Tnainte de a pune in functiune unitatea de aer conditionat.
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Remote controller-Button
(@ Fernbedienungs-Taste
(P Touche Commande a distance
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Controlador remoto-Boton

Bottone dell’unita del comando a distanza
Knop afstandbediening

Botao do controlo remoto

@ Botén [Ajuste de la temperatura]
( A @® Botén [TIMER MENU] @® Botén [Modo]
Boton [MONITOR/SET] Boton [BACK]
@ Botén [TIMER ON/OFF] ® Botén [Rejilla]
#\ MITSUBISH ELECTRIC Botén [SET DAY] Botén [OPERATION]
® Botoén [Velocidad de ventilador] @ Botén [Control de los deflectores]
Boton [Ventilacion]
© E%TEMP. DONOFF Botén [OPERATION]
® O @ o % ® Botén [CHECK/CLEAR] Boton [TEST RUN]
000 OENU Oonorr Pl " FLTER @ Botén [FILTER] @ Botén [ON/OFF]
@ L % Mawowsg:% <3s_j_£:> wg?g; - @ Botén []
(%)cm%) oPE %g; ° © @ Posicion del sensor de temperatura ambiente incorporado
1 Boton [Ajuste de la hora]
‘6 * Nunca exponga el mando a distancia a la luz directa del sol. Si lo hace, se
\ L] i8] / producira una lectura errénea de la temperatura de la habitacion.
* Nunca ponga ningun obstaculo alrededor de la seccion inferior derecha del mando a
®® 606 ) distancia. Silo hace, se producira una lectura errénea de la temperatura de la habitacion.
@ [Set Temperature] Button @ Pulsante [Impostazione temperatura]
® [TIMER MENU] Button ® [Mode] Button ® Pulsante [TIMER MENU] ® Pulsante [Modalita]
[MONITOR/SET] Button [BACK] Button Pulsante [MONITOR/SET] Pulsante [BACK]
@ [TIMER ON/OFF] Button ® [Louver] Button @ Pulsante [TIMER ON/OFF] ® Pulsante [Deflettore]
[SET DAY] Button [OPERATION] Button Pulsante [SET DAY] Pulsante [OPERATION]
® [Fan Speed] Button @ [Vane Control] Button ® Pulsante [Velocita di ventilazione] @ Pulsante [Comando lamelle]
[Ventilation] Button Pulsante [Ventilazione]
[OPERATION] Button Pulsante [OPERATION]
® [CHECK/CLEAR] Button [TEST RUN] Button ©® Pulsante [CHECK/CLEAR] Pulsante [TEST RUN]
@ [FILTER] Button @ [ON/OFF] Button @ Pulsante [FILTER] @ Pulsante [ON/OFF]
[J] Button Pulsante [J]
@ Position of built-in room temperature sensor [Set Time] Button @ Posizione del sensore temperatura ambiente incorporato
»  Never expose the remote controller to direct sunlight. Doing so can result in Pulsante [Imposta ora]
the erroneous measurement of room temperature. * Non esporre mai il comando a distanza alla luce diretta del sole, in quanto
*  Never place any obstacle around the lower right-hand section of the remote questo puo alterare la corretta rilevazione della temperatura ambiente.
controller. Doing so can result in the erroneous measurement of room tem- * Non porre alcun ostacolo attorno alla sezione inferiore destra del comando a distan-
perature. za, in quanto questo puo alterare la corretta rilevazione della temperatura ambiente.
@ [Temperatureinstellung]-Taste @ [Temperatuur instellen]-knop
@ [TIMER MENU]-Taste ® [Modus]-Taste @ [TIMER MENU]-knop ® [Modus]-knop
[MONITOR/SET]-Taste [BACK]-Taste [MONITOR/SET]-knop [BACK]-knop
@ [TIMER ON/OFF]-Taste ® [Luftklappe]-Taste @ [TIMER ON/OFF]-knop ® [Jaloezie]-knop
[SET DAY]-Taste [OPERATION]-Taste [SET DAY]-knop [OPERATION]-knop
® [Geblasegeschwindigkeit]-Taste @ [Richtungsklappensteuerung]-Taste ® [Ventilatorsnelheid]-knop @ [Ventilatorblad regelen]-knop
[Liftung]-Taste [Ventilatie]-knop
[OPERATION]-Taste [OPERATION]-knop
® [CHECK/CLEAR]-Taste [TEST RUN]-Taste ® [CHECK/CLEAR]-knop [TEST RUNJ-knop
@ [FILTER]-Taste @ [ON/OFF]-Taste @ [FILTER]-knop @ [ON/OFF]-knop
[J]-Taste [J]-knop
@ Position des eingebauten Raumtemperatursensors ® Positie van ingebouwde kamertemperatuursensor
Zeiteinstell-Tasten [Tijd instellen]-knop
* Die Fernbedienung nicht direkter Sonneneinstrahlung aussetzen. Die Raum- * Laat de afstandsbediening nooit in direct zonlicht liggen. Als u dit toch doet
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. kan het zijn dat de kamertemperatuur onjuist gemeten wordt.
* Den rechten unteren Teil der Fernbedienung nicht blockieren. Die Raum- e Zetofhangnooitiets in de buurt van het gedeelte rechtsonder op de afstandsbediening.
temperatur wird sonst nicht korrekt gemessen. Als u dit toch doet kan het zijn dat de kamertemperatuur onjuist gemeten wordt.
@ Touche [Réglage de la température] @ Botao [Ajustar Temperatura]
® Touche [TIMER MENU] ® Touche [Mode] ® Botao [TIMER MENU] ® Botao [Modo]
Touche [MONITOR/SET] Touche [BACK] Botao [MONITOR/SET] Botdo [BACK]
@ Touche [TIMER ON/OFF] ® Touche [Louvre] @ Botao [TIMER ON/OFF] (® Botao [Aleta]
Touche [SET DAY] Touche [OPERATION] Botéo [SET DAY] Botao [OPERATION]
® Touche [Vitesse du ventilateur] @ Touche [Commande des ailettes] ® Botao [Velocidade do Ventilador] @ Botao [Controlo de Defletores]
Touche [Ventilation] Botao [Ventilagao]
Touche [OPERATION] Botao [OPERATION]
® Touche [CHECK/CLEAR] Touche [TEST RUN] ® Botao [CHECK/CLEAR] Botdo [TEST RUN]
@ Touche [FILTER] ® Touche [ON/OFF] @ Botao [FILTER] ® Botao [ON/OFF]
Touche [J] Botao []
@ Position du capteur de température de la piéce intégré ® Posigao do sensor da temperatura ambiente incorporado
Touche de [réglage de I'heure] Botao [Ajustar Tempo]

Ne jamais laisser la commande a distance en plein soleil sinon les données de
température ambiante risquent d’étre erronées.

Ne jamais placer d’obstacle devant la partie inférieure droite de la commande
a distance sinon la lecture des températures ne sera pas correcte.

Nunca exponha o controlo remoto a luz directa do sol, porque pode dar-lhe
valores de temperatura da pega anormais.

Nunca coloque nenhum obstaculo em volta da secgéo inferior direita do con-
trolo remoto, pois isso pode dar-lhe valores de temperatura da peca anormais.
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KHonka koHTponnepa Y
Uzaktan kumanda iinitesi - Diigme
@2 Tlaéitka dalkového ovladani

&Y Tlaéidla dialkového ovladaéa
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Taviranyité - Nyomoégomb

Przyciski pilota
(8D V primeru vstopne odprtine zadaj

@ Koupru [PuBuiong Oeppokpaociag] @ Tlacidlo [Nastavenie teploty v miestnosti]
® Koupru [TIMER MENU] ® Koupru [Tpoémo Aettoupyiag] @©@ Tlagidlo [TIMER MENU] ® Tlacidlo [Volba ¢innosti]
Koupru [MONITOR/SET] Koupru [BACK] Tlacidlo [MONITOR/SET] Tlacidlo [BACK]
@ Koupru [TIMER ON/OFF] ® Koupru [Mepoidwv] @ Tlagidlo [TIMER ON/OFF] ® Tlagidlo [Zallziovy vetrak]
Koupru [SET DAY] Koupru [OPERATION] Tlagidlo [SET DAY] Tlagidlo [OPERATION]
® Kouum [Taximrag Avepotipa] @ Kouumt [EAéyxou Pong Agpa] ® Tlatidlo [Rychlost ventilatora] @ Tiatidlo [Smer pridu vzduchu]
Kouur [Agpiopou] Tlagidlo [Ventil4cia]
Kouur [OPERATION] Tlagidlo [OPERATION]
© Koupru [CHECK/CLEAR] Kouur [TEST RUN] ® Tiagidlo [CHECK/CLEAR] Tlagidio [TEST RUN]
©@ Kouurt [FILTER] @ Kouurt [ON/OFF] @ Tiagidlo [FILTER] ® Tiagidlo [ON/OFF]
Koupru [] .
@ ©¢on Tou EVOWUATWHEVOU BEPUOPETPOU dwHATIOU Tlatidlo [J]
Kouurti [PUBuang Gpac] @ Poloha zabudovaného snimaca izbovej teploty
Tlacidlo [Nastavenie ¢asu]
e Mnv ekTifeTe MOTE TO XEWPLOTNPLO €E AMOOTACEWG OTO NALAKO GWOG. AUTO Uropet
Va EXEL 0aV QMOTEAEOHA AQVBACLEVES HETPNOEIC TG BEPUOKPACIaS SWUATIOU. « Dialkovy ovlada¢ nikdy nevystavujte priamemu slneénému Ziareniu.
V opaénom pripade bude chybne namerana teplota v miestnosti.
e Mnv ToTOBeTEITE TOTE €PMoOdla YUpw amd To KATw Oefldé TUnua Tto
XEPIOTNPlOU £ aMOOTACEWS. AUTO WMOPEl va éxel oav amoTéAeoua + Okolo pravej spodnej Casti dialkového ovladaca nikdy nestavajte ziadne
AQVBAOHEVEC LETPHOELC TNG BEPLOKPAsIAC SwHATioU. prekazky. V opa¢nom pripade bude chybne namerana teplota v miestnosti.
@ KHonka [YcTaHoBUTb Temnepatypy] @ [HOomérséklet beallitasa] gomb
® Knonka [TIMER MENU] ® KHonka [Pexum] ® [TIMER MENU] gomb ® [Uzemméd] gomb
KHonka [MONITOR/SET] KHonka [BACK] [MONITOR/SET] gomb [BACK] gomb
@ Knonka [TIMER ON/OFF] ® Knonka [BeHTunAuMoHHanA pelleTkal @ [TIMER ON/OFF] gomb ® [Szell6z6 racs] gomb
KHonka [SET DAY] KHonka [OPERATION] [SET DAY] gomb [OPERATION] gomb
® KHonka [CkopocTb BeHTUNATOpA] @ Knonka [KoHTponb nonactu] ® [Ventilatorsebesség] gomb @ [Terelélapat vezéris] gomb
Kronka [BerTunAuua] [Szellbztetés] gomb
KHonka [OPERATION] [OPERATION] gomb
® Konka [CHECK/CLEAR] Kronka [TEST RUN] © [CHECK/CLEAR] gomb [TEST RUN] gomb
@ Knonka [FILTER] @ KHonka [ON/OFF] © [FILTER] gomb @ [ON/OFF] gomb
KHonka []
@ |-|03I/ILlI/IF| BCTPOEHHOIo AatyMkKa Temnepartypbl noMeLeHna [‘J] gomb
@ KHonka [HacTpoiika BpemeHm] @ A beépitett hdmérsékletérzékels helye
¢ Hwukorga He noaBepranTe nynbT AUCTaHLUMOHHOIO yNpaBieHWsa BO3AENCTBUIO [1d6 beallitésa] gomb
NPAMbBIX COMHEYHbIX fy4yer. OTO MOXET NPUBECTU K HEenpaBUIIbHbIM + Ataviranyitot ne tegye ki kdzvetlen napfénynek, mert az a helyiség
3amMepeHnAM TemnepaTypbl B NOMeLLeHUN. hémérsékletének hibas mérését eredményezheti.
¢ Hukorpa He nomelyaniTe Kakoe-nMGO NPENATCTBUE Nepes HKHeN npasow * Ne helyezzen akadalyt a taviranyit6 jobboldali alsé részének kornyékére,
ceKuueli nynbTa AUCTAHUMOHHOTO ynpaBneHns. 9T MOXeT NpuBecTu K mert az a helyiség hémérsékletének hibas mérését eredményezheti.
HenpasWNbHOMY 3aMepPEHNIO TeMnepaTypbl B MOMELLEHUN.
@ [Sicaklik Ayari] Digmesi @ Przycisk [Ustawianie temperatury]
@ [TIMER MENU] Diigmesi @® [Program Segme] Digmesi ® Przycisk [TIMER MENU] ® Przycisk [Tryb]
[MONITOR/SET] Diigmesi [BACK] Diigmesi Przycisk [MONITOR/SET] Przycisk [BACK]
@ [TIMER ON/OFF] Diigmesi ® [Pancur] Digmesi ® Przycisk [TIMER ON/OFF] ® Przycisk [Zaluzje]
[SET DAY] Digmesi [OPERATION] Digmesi Przycisk [SET DAY] Przycisk [OPERATION]
® [Vantilatér Hizi Ayarlama] Digmesi @ [Hava Akimini Asagi/Yukari Yénlendirme] Diigmesi ® Przycisk [Predkos¢ wentylatora] @ Przycisk [Sterowanie topatkami]
[Havalandirma] Digmesi Przycisk [Wentylacja]
[OPERATION] Diigmesi Przycisk [OPERATION]
@©® [CHECK/CLEAR] Digmesi [TEST RUN] Diigmesi ® Przycisk [CHECK/CLEAR] Przycisk [TEST RUN]
@ [FILTER] Digmesi ® [ON/OFF] Dugmesi @ Przycisk [FILTER] ® Przycisk [ON/OFF]
[J] Dugmesi Przycisk [1]
® Entegre oda sicakligi sensori konumu @ Potozenie wbudowanego czujnika temperatury pomieszczenia
[Saat Ayari] Digmesi Przycisk [Ustawianie zegara]
Uzaktan kumanda tnitesini giines I1sigina maruz birakmayin. Aksi taktirde oda * Nie wystawiaj pilota na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
sicakhiginin yanlis élgtiimesine neden olabilirsiniz. Moze to spowodowac¢ nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.
+  Uzaktan kumanda tnitesinin sag alt késesinin 6niini higbir sekilde kapatmayin. + Nie zastaniaj dolnej cze$ci pilota po prawej stronie. Moze to spowodowac
Aksi taktirde oda sicakliginin yanlis dlciilmesine neden olabilirsiniz. nieprawidtowy pomiar temperatury pomieszczenia.
@ Tlacitko [nastaveni teploty] @ Gumb [Nastavitev temperature]
@ Tlacitko [TIMER MENU] ® Tlacitko [rezim] ® Gumb [TIMER MENU] ® Gumb [Nagin]
Tlacitko [MONITOR/SET] Tlacitko [BACK] Gumb [MONITOR/SET] Gumb [BACK]
@ Tlacitko [TIMER ON/OFF] ® Tlacitko [zaluziovy vétrak] @ Gumb [TIMER ON/OFF] ® Gumb [Usmerjevalnik]
Tlagitko [SET DAY] Tlagitko [OPERATION] Gumb [SET DAY] Gumb [OPERATION]
® Tlacitko [rychlost vétraku] @ Tlacitko [ovladani lamel] ® Gumb [Hitrost ventilatorja] @ Gumb [Vpihovanje]
Tlacitko [vétrani] Gumb [Prezracevanje]
Tlacitko [OPERATION] Gumb [OPERATION]
® Tlacitko [CHECK/CLEAR] Tlacitko [TEST RUN] ® Gumb [CHECK/CLEAR] Gumb [TEST RUN]
@ Tlacitko [FILTER] @ Tlacitko [ON/OFF] @ Gumb [FILTER] @ Gumb [ON/OFF]
Tlagitko [J] Gumb [J]
@ Umisténi zabudovaného snimace pokojové teploty @® Polozaj vgrajenega tipala temperature prostora
Tlacitko [Nastaveni ¢asu] Gumb [Nastavitev asa]

Nikdy dalkové ovladani nevystavujte pfimému slune¢nimu svitu. Mohlo by
to zpusobit chybné naméreni pokojové teploty.

Neumistujte kolem pravé spodni ¢asti dalkového ovladani zadné prekazky.
Mohlo by to zpUsobit chybné naméreni pokojové teploty.

Daljinskega upravljalnika nikoli ne izpostavite neposredni sonéni svetlobi.
V tem primeru lahko pride do nepravilne meritve temperature prostora.

Okoli spodnjega desnega predela daljinskega upravljalnika nikoli ne pustite
nobene ovire. V tem primeru lahko pride do nepravilne meritve temperature prostora.



@&wW Fjarrkontrollknapp
Gumbi daljinskog regulatora

ByToH [lucTaHUMOHEH perynaTtop

G,

(RO Butoanele de pe telecomanda

@ Knapp [stéll in temperatur]
® Knapp [TIMER MENU] ® Knapp [lage]
Knapp [MONITOR/SET] Knapp [BACK]
@ Knapp [TIMER ON/OFF] ® Knapp [galler]
Knapp [SET DAY] Knapp [OPERATION]
® Knapp [flaktvarvtal] @ Knapp [vingkontroll]
Knapp [ventilation]
Knapp [OPERATION]
® Knapp [CHECK/CLEAR] Knapp [TEST RUN]
@ Knapp [FILTER] @ Knapp [ON/OFF]
Knapp []
@ Den inbyggda rumstemperaturgivarens position Knapp [stéll in tid]
e Utsatt inte fjarrkontrollen for direkt solljus. Den rumstemperatur som méts kan
da bli felaktig.
¢ Placera aldrig nagonting néra den nedre hogra delen av fjarrkontrollen. Den
rumstemperatur som méts kan da bli felaktig.
@ Gumb [Namjestanje temperature]
® Gumb [TIMER MENU] ® Gumb [Nacin rada]
Gumb [MONITOR/SET] Gumb [BACK]
@ Gumb [TIMER ON/OFF] ® Gumb [Resetka]
Gumb [SET DAY] Gumb [OPERATION]
® Gumb [Brzina ventilatora] @ Gumb [Strujanje zraka]
Gumb [Prozradivanje]
Gumb [OPERATION]
® Gumb [CHECK/CLEAR] Gumb [TEST RUN]
@ Gumb [FILTER] ® Gumb [ON/OFF]
Gumb [J]
® Polozaj ugradenog senzora temperature u prostoriji
Gumb [Namjestanje vremena]
* Ne izlazite daljinski regulator izravnoj suncevoj svjetlosti. Inace postoji
mogucnost da se temperatura prostorije pogre$no ocita.
* Ne postavljajte zapreke oko donjeg desnog dijela daljinskog regulatora.
Inace postoji mogucnost da se temperatura prostorije pogresno ocita.
@ bByToH [HacTpoiika Ha Temnepatypa]
® bytoH [TIMER MENU] ® bByToH [Pexum]
ByToH [MONITOR/SET] ByToH [BACK]
@ bByToH [TIMER ON/OFF] ® bByToH [BeHTUnaunoHHa peluetka)
ByToH [SET DAY] ByTtoH [OPERATION]
® ByToH [CkopocT Ha BeHTunaropa] @ ByToH [YnpaBneHue Ha NogKpunkal
ByToH [BeHTunauma]
ByTtoH [OPERATION]
® ByToH [CHECK/CLEAR] ByToH [TEST RUN]
@ bByToH [FILTER] (®unTbp) @ ByToH [ON/OFF]
ByToH []
@ [MMonoxeHue Ha BrpaAeHVA AaTuuMK 3a cTaiHata TemnepaTypa
ByToH [Set Time]
* Hukora He m3naraiTe AMCTaHUMOHHMA perynaTtop Ha AMPEKTHa CnbHYyeBa
cBeTnvHa. ToBa Moxe Aa [oBeAe [0 rPeLLHO OTYMTaHe Ha cTaHaTa Temnepartypa.
®  Hukora He nocTaBANTe NPenATCTBME OKOMO AACHATA [OMHA YacT Ha ANCTaHLMOHHNA
perynarop. ToBa MOXe fa AOBEAE [0 rPELLHO OTYMTaHe Ha CTalHarta Temneparypa.
@ Butonul [Reglare temperatura incapere]
® Butonul [TIMER MENU] ® Butonul [Mod]
Butonul [MONITOR/SET] Butonul [BACK]
@ Butonul [TIMER ON/OFF] ® Butonul [Grila de transfer]
Butonul [SET DAY] Butonul [OPERATION]
® Butonul [Viteza ventilator] @ Butonul [Control sens de suflare sus/jos]
Butonul [Ventilare]
Butonul [OPERATION]
® Butonul [CHECK/CLEAR] Butonul [TEST RUN]
@ Butonul [FILTER] ® Butonul [ON/OFF]
Butonul []
@ Pozitia senzorului de temperatura incorporat.
Butonul [Reglare ora]

Nu expuneti telecomanda la actiunea directé a soarelui. in caz contrar,
temperatura masurata in incapere poate fi gresita.

Nu asezati nici un obstacol in jurul partea de jos, dreapta a telecomenzii. n
caz contrar, temperatura masurata in incapere poate fi gresita.
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isplay dell’unita del comando a distanza
isplay afstandbediening
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Visualizacédo do controlo remoto
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Hora actual/hora del temporizador

Indicador de control centralizado

Indicador de desconexién del temporizador

Indicador de modo del temporizador

Pantalla de modo de funcionamiento: ZQ: FRIO, O DESHUMIDIFICACION,
I_| AUTOMATICO, & VENTILACION,

L} CALOR
Indicador de modo de funcién © Temperatura prefijada
Indicador de encendido @ Rejilla
Ventilacién ® Sefalizacion de filtro
Posicién de sensor @ Temperatura de la habitacién
Ajuste de deflectores © Velocidad del ventilador

Lampara de funcionamiento

CRCRGNCHGECEGECNONONE)

Current time/Timer time

Centralized control indicator

Timer OFF indicator

Timer mode indicator

Operation mode display: ict COOL, O DRY, |:| AUTO, ‘fv FAN, {:} HEAT
Function mode indicator © Preset temperature
® Louver

® Filter sign

® Room temperature

Power indicator
Ventilation

Sensor position
Vane setting © Fan speed

Operation lamp

Q@000 ©6O606-

Ora corrente/Timer

Indicatore comando centralizzato

Indicatore Timer non attivato

Indicatore modalita Timer

Visualizzazione modalita di funzionamento: f:t COOL, O DRY, |:I AUTO,
5 VENTILAZIONE, £} HEAT

Indicatore modalita funzione © Preimpostazione temperatura

Indicatore alimentazione @ Deflettore

Ventilazione ® Simbolo del filtro
Posizione del sensore ® Temperatura ambiente
Impostazione lamelle © Velocita di ventilazione

Spia di funzionamento

® Aktuelle Uhrzeit/Timer-Zeit ® Huidige tijd/Timertijd

Anzeige fur Zentralsteuerung Indicatielampje voor centraal regelen

© Timer-OFF-Anzeige © Indicatielampje timer UIT

© Anzeige des Timer-Modus ©® Indicatielampje timermodus

® Betriebsartenanzeige: £} Kihlen, ) Trocknen, |_| AUTO, &y Lifter, L} Heizen ® Werkingsstand: £ COOL, ) DRY, || AUTO, &f FAN, £} HEAT

® Anzeige des Funktionsmodus © Voreingestellte Temperatur ® Indicatielampje functiemodus © Vooraf ingestelde temperatuur

® Netzanzeige @ Luftklappe ® Voedingsindicatielampje O Jaloezie

@ Ventilation ® Filtersymbol @ Ventilatie ® Filterteken

© Sensorposition ® Raumtemperatur © Plaats van sensor @ Kamertemperatuur

® Flugeleinstellung © Ventilatorgeschwindigkeit ® Instelling ventilatorblad © Ventilatorsnelheid

® Betriebsanzeige ® Bedrijfslamp

® Heure réelle/heure de la minuterie ® Hora actual/Hora do temporizador

Témoin de commande a distance centralisée Indicador de controlo centralizado

© Témoin de minuterie OFF © Indicador de temporizador OFF

® Témoin de mode de minuterie ® Indicador de modo do temporizador

®  Affichage du mode de fonctionnement: 1% FROID, () DESHU, |_| AUTO, % VENTILATION, ® Visor do modo de funcionamento: Lt COOL, () DRY, |_| AUTO, % FAN, L} HEAT
Q CHAUD ® Indicador do modo de funcionamento @ Temperatura predefinida

® Témoin de mode de fonctionnement ~ © Température prédéfinie ® Indicador de corrente © Aba

® Témoin d’alimentation @ Louvre @ Ventilagao ® Sinal do filtro

@ Ventilation ® Signe du filtre © Posigao do sensor @ Temperatura ambiente

© Position du capteur @ Température de la piece ® Regulagéo da palheta © Velocidade da ventoinha

® Réglage des ailettes © Vitesse du ventilateur ® Lampada de funcionamento

®

Témoin de fonctionnement
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Oucnnei KoHTponnepa OY

Uzaktan kumanda iinitesi-Géstergesi
& Displej dalkového ovladani

o

isplej dialkového ovladaca
aviranyité - Kijelzé

Wyswietlacz pilota

V primeru vstopne odprtine spodaj

BIee

® Tpexouoa wpa/Qpa XPOVoSLaKOTIT ® Aktualny ¢as/casovaé
EvdelEn Kevipikou eheyxou Centralne ovladanie
© EvdeEn xpovodlakortm OFF © Casovat vyp.
© EvdeiEn Aeltoupylag Xpovodlakor ® Rezim dasovaca
® Evoen tporou Aettoupyiag: £ cooL, O DRY, I_| AuTO, &y FAN, £} HEAT ® Zobrazenie rezimu ventilacie: £3COOL, (YDRY, [_|AUTO, S FAN, {HHEAT
® Evdeign tpomou Aertoupyiag © MpoxaBopiopevn Beppokpacta ® Rezim nastavenia funkcie © Nastavenie teploty
® Evdein Aetroupyiag @ Tpheg ® Indikator napajania @® Zaluziovy vetrak
@ Egaepiopiog ® =npa gitpou @ Ventilacia ® Znak filtra
© ©con aconmea ®@  Oeppokpacia Swpariov © Poloha snimaca & Teplota v miestnosti
® ©
PuBpion mrepuylou Katdotaon eA&yxou oPaApdTwv
® o W n)\ ouy! on YX PanM ® Nastavenie pradu vzduchu © Rychlost ventilatora
WTAKL AeLToupyLa
pvias ® Kontrolka ventilacie
Tekylee BpemaA/Tanme|
® Texywee sp P ® Pontos id/ldézits
VIHANKATOP LIeHTPan130BaHHOMO KOHTPOMA . o
Kézponti vezériés
© WHankaTop pene BpemeHn B nonoxeHun BbIKI1.
© 1dé&zits Kl jelzé
® WHankaTop pexuma pene BpemeHn
® 1 £ cooL O bRY, [Tl AUTO .§' FAN, L} HEAT ® 1d6zits lizemmad kijelz8
MCnnen pexxuma aKenyataumn: , 4 , , . —
P Y - ® Uzemmod kijelzo: L1COOL, (YDRY, [_|AUTO, e FAN, LHHEAT
® WHankaTop pexxuma (yHKUMOHMPOBaHNA o
®  Funkciokielzs © Hémérséklet beallitasa
© MpeaBapuTensHo 3aaaHHaA TemnepaTypa
® Bekapcsolasi allapotjelz ® Szellbzézsalu
® VHankaTop MOWwHOCTN @ 3acnoHka o o
@ BeHtUnAumA ® Cwumeon cunbTpa Q ?zelloztetes ®  Szii jeizes
© Mosnuma patmka @ Temneparypa s nomeLLeHuM © Erzékeld pozicidja @ Helyiséghémérséklet
® YcraHoBKa nonactn © CKopocTb BEHTUNATOPA ® Forgolapat beallitasa © Ventilatorsebesség
® Pabouas namna ® Uzemi lampa
® Meveut saat’Zamanlayici ® Aktualny czas/czas programatora
Merkezi kontrol altinda Wskaznik sterowania centralnego
© Zamanlayici KAPALI © Wskaznik programator WYL.
® Zamanlayict modu L
— © Wskaznik trybu programatora
® Programlama modu: 3 COOL, O DRY, || AUTO, &y FAN, £} HEAT o _
_ S ® Wyswietlacz trybu pracy: 13t cOOL, ()DRY, |_|AUTO, ‘vaAN,{:}HEAT
® Fonksiyon ayarlama modu © istenilen sicakiik o . - )
® Elektrik ACIK ® Pancur ® Wskaznik trybu funkciji ©) l'Jstawu)na temperatura
@ Havalandirma ® Filtre isareti ® Wskaznik zasilania ® Zaluzie
© Sensér konumu ®@ Oda sicakligi @ Wentylacja ®  Wskaznik fittra
® Hava akimi © Vantilator hizi © Potozenie czujnika & Temperatura pomieszczenia
® Calisma 5131 ® Ustawienie topatek © Predkosé wentylatora
® Lampka pracy
® Aktualni cas/Sas Easovace ® Trenutni &as/Sasovnik
Indikator centralniho ovladani Prikaz centralnega upravijanja
© Indikator vypnutého Easovace © Prikaz asovnik IZKLOP
© Indikator rezimu dasovade © Prikaz natina ¢asovnika
® Zobrazeni provozniho rezimu: £ COOL, (YDRY, |_|AUTO, 8y FAN, LIHEAT ® Prikaz nagina delovanja: £ COOL, ()DRY, | _|AUTO, 8w FAN, {HHEAT
® Indikator funkéniho rezimu © Prednastavena teplota ® Kazalnik funkcijskega nagina © Nastavliena temperatura
® Indikator napajeni ® Zaluziovy vétrak ® Prikaz vklopa ®  Usmerjevalnik
Q@ Vétrani ® Znagka filtru Q@ Prezragevanje ® Oznaka filtra
© Poloha snimace @ Pokojova teplota © Polozaj tipala ®@ Temperatura prostora
® Nastaveni lamel © Rychlost vétraku ® Nastavitev vpihovanja © Hitrost ventilatorja
® Kontrolka provozu ® Kontrolna lu¢ka delovanja
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Fjarrkontrolldisplay

Zaslon daljinskog regulatora

Oucnnen Ha AMCTaHUMOHHUA perynaTop
Telecomanda — ecranul de afisare

® Aktuell tid/timertid

Central kontrollindikator

© Indikator fér timer AV

© Timerlagesindikator

® Driftlagesdisplay: £ cooL, () DRY, |_| AUTO, & FAN, £} HEAT
® Funktionslagesindikator © Forinstalld temperatur
® Strémindikator O Galler

Q@ Ventilation ® Filtertecken

© Givarlage @ Rumstemperatur

® Vinginstallining © Flaktvarvtal

® Driftlampa

® Togno vrijeme/vriieme programatora

Pokaziva¢ centralnog upravljanja

© Pokazivag isklju¢enog programatora

©® Pokazivag nacina rada programatora

® Prikaz nagina rada: £} COOL, (Y DRY, [_| AUTO, e FAN, {} HEAT
® Pokazivad funkcije © Namjestena temperatura
® Pokaziva& napajanja (@O Resetka

@ Prozragivanje ® Oznaka filtra

© Polozaj senzora ® Temperatura prostorije
® Namjestanje strujanja zraka © Brzina ventilatora

® Zaruljica rada

CRENCHCHCRUNONCNONONE)

PeaneH yac/Mac Ha Tarimepa

LleHTpanuanpaH nHaukarop 3a ynpasneHve

MHpankaTop 3a n3knioyeH Taimep

MHavkaTop 3a pexxum Ha Taimepa

Avcnneit 3a paboen pexm: Lt COOL, O DRY, || AUTO, 8§y FAN, £} HEAT
MHaukaTop 3a pexuMm Ha thyHKUMA © TMpeaBapuTenHo 3agageHa Temneparypa
MHAMKaTOp 3a 3axpaHBaHe BeHTMJ‘IaLLMOHHa peweTka

MonoxeHne Ha paTynka

O

BeHTunauua ® O603HaueHMe 3a PUNTLP
@ Craitha Temnepatypa
©

HacTtpoiika Ha nogkpunka CKopocCT Ha BeHTunaropa

Namna 3a ekcnnoarauua

CHCHCECHCRCECECONONCNO)

Oraltemporizator

Indicator comanda centralizata

Indicator afisare ora

Indicator mod afisare ora

Afisare mod de functionare: £t COOL, () DRY, [_| AUTO, ‘§'FAN, L} HEAT

Indicator mod de functionare © Temperatura prestabilita
Indicator pornit/oprit @® Grila de transfer
Ventilare ® Simbol filtru

Pozitie senzor @ Temperatura incaperii
Reglare sens de suflare sus/jos © Viteza ventilator

Lampéa semnalizare functionare




@: Incase of rear inlet
Bei Einlass von hinten
En cas d'entrée arriere
En el caso de unidad interior trasera
In caso di ingresso dell'aria dalla parte posteriore
Bij een achterinlaat
No caso de unidade interior traseira
e TepinmTwon miow eloaywyng
IMpv Bo3ayxo3abopHuke c3aan
Arka giris durumunda
V pfipadé zadniho pfivodu
V pripade zadného privodu
Hatso beszivas esetén
Wiot z tylu
V primeru vstopne odprtine zadaj
Inlopp bakifran
U slucaju usisa straga
Mpu 3apeH BxoaALy 0TBOP
in cazul in care aerul intra in unitate prin partea posterioard

@: In case of bottom inlet
Bei Einlass von unten
En cas d'entrée sur le dessous
En el caso de unidad interior inferior
In caso di ingresso dell'aria dalla parte inferiore
Bij een onderinlaat
No caso de unidade interior inferior
e TepimToon KATw eloaywyng
Mpy Bo3yx03a60pHIKE BHU3Y
Alt giris durumunda
V pfipadé spodniho pfivodu
V pripade spodného privodu
Also beszivas esetén
Wilot od spodu
V primeru vstopne odprtine spodaj
Inlopp nedifran
U sluéaju usisa odozdo
Mpu poneH BxoaALy OTBOP
Tn cazul in care aerul intré in unitate prin partea inferioara

®: Filter
Filter
Filtre
Filtro
Filtro
Filter
Filtro
®iAtpo
dunbTp
Filtre
Filtr
Filter
Sz(ré
Filtr

Filter
Filter

Filtar
dunTup
Filtru

: Air Flow

Luftstrom

Flux d’air

Flujo de aire
Flusso d’aria
Luchtstroom

Fluxo de Ar

Pon agpa
Bo3ayLHbIi NOToK
Hava Akimi
Proudéni vzduchu
Prad vzduchu
Leveg6aramlas
Strumien powietrza
Tok zraka
Luftfléde

Strujanje zraka
Bb3aylieH noTok
Flux de aer




1.2. B nepuop akcnnyaTtauuu

A BHumaHue:

e ucnosb3yinTe Kakme-nubo ocTpbie NpeamMeTbl ANA HaXaTUA KHOMOK,
MOCKOJIbKY 3TO MOXXET NOBpeAUTb NyNbT AUCTAHLIMOHHOIO yNpaBrieHu A.
He nepekpy4uBaiiTe U He TAHUTE 3a WHYP NynbTa AUCTAaHLMOHHOIO
ynpaBrieHUA, NOCKONbKY 3TO MOXKEeT NoBpeAUTb NyNbT AUCTAHLIMOHHOIO
ynpaBsneHuA U Bbi3BaTb Henonaaku B paborte npubopa.

Hukoraa He ynanAinTe BEepXHIO YacTb Kopryca nynbTa AUCTaHLIMOHHOIO
ynpaBneHua. CHATUE BepXHei KPbILLKU MySibTa AUCTaHLIMOHHOIO YNpaB/ieHUA
He peKOMeHAYeTCA, HeMb3A TPoraTb NevYarHble NaTbl, PACMONOKEHHbIe Mo
Hel. ATO MOXKET NPMBECTM K NOXXapy U Noriomke npuéopa.

Hukoraa He npoTupaiTe NyNbT AUCTAHLMOHHOIO yripaBrieHUA 6eH3MHOM,
pa3baBuTENEeM, XMMM4ECKUMW BELLLECTBaAMU U T.4. ITO MOXKET NoBpeAnTb
Kpacky npu6bopa u npuBecTu K ero nonomke. [inA yaaneHuA NATeH
BO3bMUTE OTPE30K TKaHW, CMOYMTE ero B pacTBOpe HelTpasbHOro
[AeTepreHTa c BOAOM, TILaTeIbHO OTOXMUTE ee M NPoTpuUTe NATHO, a 3aTemM
CHOBa NPOTPUTE 3TO MECTO CYXOM TKaHbIO.

Hukoraa He 6nokupyiiTe n He 3aKpbliBaiiTe OTBEPCTUA BXOAa M Bbixoaa
BHYTPEHHEro unu BHewHero npubopos. Bbicokue npeametbl mebenu,
HaxoaAwmMecA noA BHYTPEHHMM NpuGOpoM, UM KpynHorabapuTHble
npeameTbl (Hanpumep, 6onblune KOpob6kKuK), NomelleHHble B6NU3n
BHellHero npubopa, 6yayT cHMxaTb 3hheKTUBHOCTb ero paboTbl.

A MpeaynpexxaeHwue:

He nponuBaitite Ha npu6op Boay U He AoTparuBanTecb A0 nNpubopa
MOKPbIMU pyKaMmu. ATO MOXET NPUBECTU K 3NTIEKTPOLIOKY.

He pa36pbisruBaiite B6s1M3u OT npubopa roproymni ras. ATo MOXeT
NpuYBECTU K NoXkapy.

He nomewsaiiTe rasoBbiil o6orpeBaTenb Unm Apyrov Npuéop ¢ OTKPbITbIM
nnameHem Tam, rae oH 6yaeT ucnbiTbiBaTb BO3AenMcTBUE BO3AyXxa,
BblAyBaeMoro u3 npuéopa. ATo MOXKET NPUBECTU K HEMOSTHOMY CrOPaHuIo.

& MpeaynpexaeHwue:

2. HazBaHuA 1 hyHKLUMU pa3niMyHbIX YacTeun

He cHumaiiTe nepeaHIo0 NaHenb UKW 3alWMTy BEHTUNIATOPA C BHELHEro
npubopa, koraa oH paboTaert. Bbl moXkeTe NONYy4YUTb IMHHYIO TPaBMY, €CNn
[AOTPOHETECh A10 BPaLLAIOWMXCA YacTel, FOPAYMX HacTen MIn YacTein noa,
BbICOKUM HanpsA>XXeHuem.

Hukoraa He BcTaBnaiTe nanblbl, Nanku 1 T.4. B 0TBEPCTUA BXoaa UNu
BbiXofa, B MPOTUBHOM CJrly4ae Bbl MOXXETe MOsly4uTb JIMYHYIO TpaBmy,
MOCKONbKY BEHTUNIA TOP, HaXOAALWMIACA BHYTPKU npubopa, BpawaeTca
Ha 6onblwoi ckopoTu. MpoABNATe 0CO6YI0 OCTOPOXHOCTbL B
NPUCYTCTBUM AeTeNn.

Ecnu Bbl novyBCcTBYeETE CTpaHHbIe 3anaxu, 0oCTaHOBUTE NPUOOopP, OTKIoUUTE
nUTaHWe 1 NPOKOHCYNbTUPYUTECH C BalUMM NOCTaBLYMKOM. B npotmBHOM
crny4yae MOXKeT NPOU3oNUTU NosloMKa Npubopa, NoXkap UK ANEeKTPOLLOK.
Ecnu Bbl 3ameTuTe HEeHOPManbHO CUMbHbIA WYM unu subpauuio,
ocTaHOBMUTE npu6op, OTKJ1I04UTE rMaBHbIW BblKJllo4aTelb NMUTaAHUA U
CBAXMTECH C BalIMM NMOCTaBLUUKOM.

He ponyckaite nepeoxnaxaeHun. Haubonee npuemnemasn Temneparypa
B NomelleHun - 3To TemnepaTtypa B npegenax 5 °C no cpaBHeHuUIO ¢
TemnepaTypou CHapyXu.

He octaBnAnTe MHBanNMAOB UMM ManeHbKUX AeTen CUAALMMU UNU
CTOAWLMMUM HaA NyTUW BO3AYWHOrO nNOoTOoKa, noctynawuwero u3
KOHAMLUMOHepa. 3TO MOXET HapyLIMTb UX 340POBbeE.

& BHumaHue:

He HanpaBnAaiTe NOTOK BO3Ayxa Ha PacTEHMA UMK Ha XXUBOTHbIX UMK
NTUL B KNeTKax.

YacTo npoBeTpuBaiiTe nomelyeHue; Mpu noctoAHHOK paboTe npubopa
B 3aKPbITOM MOMELeHUN B Te4eHUe ASUTENbHOro nepuoaa BpemeHu
BO3/]yX CTAaHOBUTCA 3aTXJ1bIM.

B cnyyae HeucnpasHoOCTU npubopa

A MpepynpexpaeHwue:

Hukoraa He meHAWTe KOHdUrypauuio KoHamuuoHepa. Mo nwbbIM
BOMpocaM peMOHTa U Texob6CcnyXXMBaHUA KOHCYJNIbTUPYATECH C
nocraBlmMKoM. HenpaBunbHO NpoBeAeHHbIE PEMOHTHbIE paboTbl MOryT
NPUBECTU K yTeYKe BOAbI, INIEKTPMYECKOMY LIOKY, NOXapy M T.A.

Ecnu Ha nynbTe AUCTAHLUMOHHOrO ynpaBrfieHUA yKa3aHa UHAUKauuA
owmnbkKKn, KOHAMLUMOHEp He paboTaeT, unu ecnu B ero paborte
HabnopaeTcA HeHopManbHOe ABJIEHMe, OCTaHOBUTE Npubop U
CBAXMUTECH C BalWWUM nocraswukom. Ecnu Bbl He NnpeanpumuTe Mepbl B
Takux YCNOBUAX, TO 3TO MOXET NPUBECTU K MOXKapy Unu nosiomke
npubopa.

Ecnu yacto cpabatbiBaeT npepbiBaTesib Lenu, CBAXUTECb C Bawum
noctaBlmKoM. HenpuHATHE Mep B TaKUX Cry4yaAx MOXET NpUBECTU K
no)xapy unm nosiomke.

Ecnu npoucxoaut BbIGpOC UnM yTeuyka rasa xsapareHTa, ocTaHOBUTE
paboTy KOHAMLMOHEpa, TIlaTeNbHO NPOBETPUTE NMOMelleHue U
CBAXMUTECHb C BaluMm noctaslymkomM. Ecnu Bbl He npeanpumuTe mepbl,
9TO MOXeT NMPUBECTU K aBapuAM, CBA3aHHbIM C KUCNOpoOAHOM
HeA0CTaTOYHOCTbIO.

Ecnn KOHOAMLUOHEep He ucnosib3yetcA B TeYeHue
AnutenbHOro nepuoaa BpemMeHu

Ecnu KoHavumoHep He ucnonb3yeTcA B TedeHWe ANUTENbHOro nepuoaa
BpeMeH B CBA3U C CE30HHbIMU U3MEHEHUAMM KNUMaTa U T.A., BKITIo4UTe ero
Ha 4 - 5 yacoB ¢ Tem, 4To6bl NPOAOIKaNCA BblAyB BO3AyXa U KOHAMLIMOHEP
MONTHOCTbIO NPOCOX. ECNv Bbl He BbINOMHUTE 3TO, TO B MOMELLEHUN BO3MOXXHO
obpa3oBaHWe HerMrmeHU4HoW He3[OPOBOM MJIECEHM.

Ecnu koHAULMOHep He Ucnonb3yeTcA B TeHeHUe ANUTENbHOro nepuoaa
BpEeMeHM, crneayeT OTK/IOYUTD FMaBHbIA BbIKJlOYaTe b NMUTaHUA.

Ecnu Bbl ocTaBuTe rMaBHbIi BblKJllo4aTeb NMUTaHUA BKIOYEHHbIM, TO
Bbl 6yAyTe 3pA TpPaTUTb AECATKU BaTT 3/1eKTpo3Hepruu. Takxe aTo
npuBeAeT K HaKOMJIEHMIO MbINU U T.A., YTO MOXET NPUMBECTU K MoXXapy.
[lo BO306HOBNEHUA IKCNIyaTauMm KOHAULMOHEpa BKIIIOYUTE IMaBHbIA
BblKNloYaTeNb ceTu Ha nepuoa cBbiwe 12 yacoB. He BbikniovanTe
rnaBHbIi cCeTeBOW BbiKNn4aTenb B Nepuoabl UHTEHCUBHOIO
ucnonb3oBaHuUA npubopa.

3TO MOXET NPUBECTU K €ro NosIoMKH.

1.3. Ytunusauma npubopa

N MpepynpexpaeHwue:

Koraa Bam noTtpebyetrcA nuksmaupoBaTb npubop, obpatutecb K Bawemy
auvnepy. MNpu HenpaBUNbHOM yaAaneHun Tpyo6 MOXeT NpPou3onTu BbiGpoC
xnapareHTa (chTopoyrnepoaHoro rasa), KOTOpbIi, MONaB Ha KOXY, NPMBeAeT K
TpaBme. Bbibpoc xnapareHTa B aTMocepy HaHOCUT Bpef, OKpY>KatoLLei cpeae.

YcTaHoBKa n cHATUe hunbTpa

[Fig. A] (P.8)

3. AkcnnyaTtaumAa npubopa

& BHumaHue:

Mpu cHATUM unbTpa creayeT NPUHUMATL MEPbI MPEeAOCTOPOXXHOCTH
ANA 3awmThl rnas oT nbinu. Ecnu gna BbinonHeHusa Bam TpebyetcA
BCTaTb Ha CTyJ1, 6yAbTe OCTOPOXKHbI, 4TO6bI HEe ynacTb.

Mpu 3ameHe UnNbLTPa OTKIIOHYUTE INIEKTPONUTAHUE.
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MpeXxae Yem npucTynaTb K pabote

MpucTynnuTb K NycKy nocne TOro, Kak Ha AWUCniee UCYe3HeT ykalaHue
«PLEASE WAIT». YkasaHue «PLEASE WAIT» noAasnAeTcA Ha aucnnee
TemnepaTypbl B MOMELLEHNN HA KOPOTKWUU Nepuoa (Makc. 3 MUHYTbl) npu
BKJ/IIOYEHUN NUTaHWA 1 cboe B nopadve 3Heprum.OTO He ykasbiBaeT Ha
HeucnpaBHOCTb KOHAMLMOHEpPA.

Bbi6op pexkuma paboTbl BHYTPEHHEro npubopa orpaHnynsaeTcA paboymm
COCTOAHMEM BHELUHEro npubopa, K KoTOpov NMOAKITIOYEH AaHHbIV BHYTPEHHUN
npubop. Ecnn BHewHUn npubop U HEKOTOPble BHYTPEHHWE npubopbl
NOACOEANHEHbI K BHELIHUM NprMbopoM, yxe paboTalowmm, Hanpumep, B
pexxume OXNaXKAeHWA, TONMbKO PEXWUM OXNaxAeHWA AOCTYMNeH ocTasnbHbIM
npubopam B TOM Xe rpynne.

Mpu Heo6XxoAUMOCTN YCTAHOBKW APYroro pexuma CUMBOM, KOTOPbIW
COOTBETCTBYeT 3arnpalumBaemMomy pexumy, 6yaet muratb, cooblian
nonb3oBaTesto 0 TOM, YTO B HACTOALLEe BPeMA AaHHbIN PEXWUM HEAOCTYNEH.
To >ke NponCXoaunT Npy HEOBXOANMOCTM YCTAHOBKM PeXKunma CyLLKK 1 oborpesa.
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OfHako 3TO OrpaHUYeHVe He NMPUMEHUMO K MOAENAM, NoAAEePKMBAIOLLMM
OAHOBPEMEHHO hyHKLMIO OXNaXKxaeHuA n oborpesa.

e BHewHun npubop npekpawaeT paboTy, Koraa BCe BHYTPEHHUE Npubopbl,
NOACOEANHEHHbIE K COOTBETCTBYIOWMWM BHEWHUM npubopam,
OoCTaHaB/IMBAIOTCA.

e Bo BpemA 3KCMyatauuy ¢ OTOMNEHWEM, JaXe eCcnin BHYTPEeHHUI npubop
HaCTPOEH Ha dKCrnyaTaumio C OTOMNMEHNEM, a BHELLHMIA Npnbop paboTaeT B
pexume pasMopaxuBaHWA, dKCMyaTauua Ha4YMHaeTCA nocne Toro, Kak
BHELLHWA NpU6OP 3aKOHYMT OMepaumio No pasMopa’kMBaHMIO.

3.1. BKIJ1./BbIKIJ1.

YT10o6bI NPUCTYNUTL K SKCMJIyaTaumum

1. HaxmuTte kHonky (@ [ON/OFF]
3aroputca ceeTosoi B MHAMKATOP KNyaTaumm 1 npubop HauHeT paboTatb.

Y1o6bl NpekpaTUTb aKCMJyaTauuto

1. CHoBa HmxmuTte KHonky (@ [ON/OFF]
CBeTOBOM MHAMKATOP 3KNyaTauum noracHeT u Npubop npekpatut paboTy.

* [locne BbINONHEHNA HACTPOMKM pexxmma paboTbl HaxkaTne kHonku [ON/OFF]
6yneT TONbKO MOBTOPATL TY Xe camylo onepaumio.

* B nepuog aKcnyaTaLmm CBeTOBOWM UHANKATOP, PACMONOXEHHbIN HaA KHOMKOM
[ON/OFF]., 6yneT ropeTb.

/\ Buumatue:
[Aaxe ecnu Bbl HaxxmeTe kKHOonKy [ON/OFF] cpa3y nocne octaHOBKK
aKcnnyaTtauuu, pabota He BO306HOBUTCA OKOJO 3-X MUHYT. ATO hyHKLUUA
3awmTbl npubopa. Mpubop aBTOMaTU4YECKU Ha4yHeT pabotaTb nocne
NPUMEPHO 3 MUHYT.

3.2. Bbibop pexxuma akcnsyatauum

YT1o6bI BbIGpaTh peXUM IKMIyaTauum

1. Haxmure kHonky (@ [Pexxum (BACK)]
MocnepoBaTenbHOE HaXaTne KHOMKW BbiGopa pexxuma paboTbl nepeknioyaeT
pexxumbl Ha ® «ft Xonoa, «() Cyuika», <<‘§v BeHT», («[_| ABTO») 1 («{}
Tenno). AnA BbINONHEHUA onepauun NpoBepbTe AVCTNEN.

Ona oxnaxpeHua
Haxxmute kHonky (@ [Pexkum (BACK)] u Bbi3oBUTE Ha AUcnien UHAMKaTop
«¥Xonop».

[nAa peXxvma cylKu
Haxxmute kHonky (@ [Pexkum (BACK)] n Bbi3oBUTE Ha AUCNNEeN MHAMKaTOP
«()Cyuwkar.

e BHYTPEHHMWiIH BEHTUNATOP HayHeT paboTaTb B 3aMeAsIeHHOM peXxume.
3meHeHne ckopocTu paboTbl BEHTUNATOpa byaeT 3ab10KMpoBaHo.

®  BKIlOYEHME peXMMA CYLLKWU HEBO3MOXHO, EC/TU TemrnepaTypa B NMoMeLLeHum
Huxe 18 °C.

OnAa BeHTMNAUUKN
Haxxmute kHonky (@ [Pexkum (BACK)] n Bbi3oBUTE Ha Aucnnen uHAMKaTop

« ‘ngeHT».

e DkcnnyaTtauvA B pexume BeHTUnATopa 6yneT cnocobCTBOBaTh LIMPKYMALMM
BO3/4yXa B MOMELLEHU.

. 3KCI'IJ'IyaTaLlMF| B peXume BEeHTUNAUMM He yCTaHaBnuBaeT TemnepaTtypy B
nomeLlueHun.

& BHumaHue:

Hukorpa He noaBepraiTecb B Te4eHMEe NPOAONKUTENIbHOIO BPeMeHU
npAMOMY BO3AEeWCTBUIO XONoAHOro Bo3ayxa. YpeamepHoe Bo3geincTBue
XONI0AHOro BO34yxa BpeAHO ANA 3A0pOBbA, ero creayet usberatb.

Pa6oTa B pexxume cywku

PeXnM CyLIKW - 3TO KOHTPONMPYEMbI MUKPOKOMIBIOTEPOM PEXWM OCYLLEHWA,
KOHTPONMMPYIOLLMIN Ype3MepHOe OXNaxkjeHne Bo3yxa B COOTBETCTBUN C 3a4aHHON
Bamu Temnepatypoit B nomelleHun. (He nprMeHMMOo npu 0TOMNNEHNN. )

1. o Tex nop noka Temnepartypa B NoOMeLLEHNN He AOCTUIHET BbIBPaHHOro BaMun
YPOBHA, KOMMPECCcOop W BHYTPEHHWUI npmbop 6yayT yHKUMOHMpOBaTb B
COrnacoBaHHOM peXuMe B COOTBETCTBUM C U3MEHEHUAMM TemnepaTypsbl
BO3JyXxa B NnomelieHun n 6yayT aBToOMaTMHecKu NoBTOPATL pexum BKIL./
BbIK/.

2. Korza Bbl6paHHblii BaMU YpOBEHb TEMMEPATYPbI 6YAET AOCTUIHYT, KOMIPECCOP
1 BHYTPEHHWIA BEHTUNATOP NPeKpaTAT paboTy.
Mocne ocTaHoBKM B TedeHMe 10 MUHYT KOMMPECCOP U BHYTPEHHWUI BEHTUNATOP
BKJIO4AIOTCA Ha 3 MUHYThI ANA NoAAepXXaHWA BNaXKHOCTW HA HU3KOM YPOBHE.

AnAa pe>Xxuma otonneHusa

Haxxmute kHonky (@ [Pexkum (BACK)] u Bbi3oBUTE Ha AuCnnen MHAMKarTop
«{}Tenno».

WHaukaTopbl Ha Aucnnee B nNepuop 3Kcnnyatauuum ¢ oTonseHuem
«OTTAUBAUMUDE»
OTobparkaeTcA TONMbKO BO BPEMA OMepaLmn no pasmopa>kuBaHuio.

«OBOIrPESB: MAY3A»
OTobpakaeTca C Ha4yana BKMOYEHMA 3KCMnyaTauum ¢ OTOMNNEeHNeM 1 [0 TOoro
MOMEHTA, KaK Ha4HeTCA BblAyBaHVe Tenaoro Bo3ayxa.

/\ Buumanue:

e Koraa KkoHAMUMOHEpP BO3AyXa UCMNONb3yeTCA OAHOBPEMEHHO C
ropenkamu, TwartesibHO NpoBeTpuBaTe nomeweHne. HegocrtatoyHan
BEHTUNALMUA MOXXET NPUBECTU K aBapuAM B pe3yribTate KUCJIOpOAHOWM
He0CTaTO4YHOCTH.

¢ Hukoraa He nomewlaiiTe ropenky B TO MeCTO, rae oHa 6yaeT noasep)xeHa
BO3AeACTBUIO NOTOKa BO3AyXa U3 KOHAULMOHepa.
3T0 MOXET NpUBECTN K HEYA0BNEeTBOPUTENIbHOMY NPOLIecCy CropaHua
B ropenke.

e MHUKPOINEeKTPOHHOE YCTPOUCTBO (DYHKLMUOHUPYET B creayowmx
cny4anx:

e B Hauane pexxuma oTOMJ/IeHUA He MPOUCXOAUT BblAyBaHue Bo3ayxa.

- YT0o6bl NpenoTBpaTUTb BblAyBaHNE XONOAHOrO BO3AyXa, BHYTPEHHMI
BEHTWUNATOP MOCTENEHHO MepeknovaeTcA nocnefoBaTeNibHo oT cnaboro
noToka Bo3ayxa K MeHee crabomy 1 3aTeM K BbIGpaHHOMY YPOBHIO NOTOKa
BO34yXa B COOTBETCTBUM C MOBbILIEHWEM TemnepaTypbl BblAyBaeMoro
BO3ayxa. Heobxoammo nogoxaaTb HEKOTOpOe BpeMA, MOKa BblAyB BO34yXa
HanaguTcA.

e BeHTunATOp He paboTaeT Ha 3aAaHHON CKOPOCTH.

- B HekoTopbix MoaenAx cucTema nepeknioyaeTcA K cnabomy BblayBy
BO3/AyXa, Korja TeMneparypa B NOMeLLeHUN AOCTUraeT 3a4aHHOMO YPOBHA.
B apyrux cny4aAx BEHTUNATOP OCTaHaBnMBaeTcA, YTobbl NpeaoTBpaTUTL
BblyBaHMe X0/104HOro BO34yxa B Te4eHne onepauum rno pasMopa>kmBaHuio.

* BbiayB Bo3gyxa MpoucxoauT Aaxke nocre octaHoBa.

- MpubnuautensHo B TedeHne 1 MnHyTbI Nocne octaHoBa paboTbl npubopa
BHYTPEHHUIN BEHTUNIATOP MHOIAA NpodomkaeT paboTaTb, 4ToObl yCTPaHUTb
NULLIHee Tenno, ABMAIOLEeEecA pe3ynbTaToM paboTbl AneKTpoHarpesaTena
1 T.4. CKOPOCTb BEHTUNATOPA MEHAETCA HA HU3KYIO UMW BbICOKY!HO.

3.3. PerynupoBka TemnepaTypbl B
nomeLeHum

N3meHeHue TeMmnepatypbl B nOMeLeHun
Haxxmute kHonky (D [YcTaHOBUTbL TeMnepaTypy] ¥ yCTaHOBUTbL TemnepaTypy
B NOMeLLEeHUN N0 CO6CTBEHHOMY YCMOTPEHMUIO.
Haxatue ctpenku Beepx ((CA ) unm ctpenku Buna (V) oauH pas nameHAeT
napameTp Temnepartypbl Ha 1 °C.
Ecnu Bbl npoponkaeTe HaXMMaTb 3T KHOMKK, TO NapameTp TemnepaTypbl 6yaeT
n3MeHATbCA Ha 1 °C.
e Temnepatypa Bo3ayxa B NMOMELLEHUN MOXET ObiTb HacTpoeHa B npeaenax
cneayoLyx AnManasoHoB:

oxnaxpaeHnwue / cywka:19 - 30 °C

oTonnexHne 117 -28°C
e TemnepaTypy Hefb3A yCTaHOBUTb ANIA pexkuma paboTbl BEHTUNATOpPA.
[vana3soH aucnnea TemMnepartypsbl B nomelleHun coctaendaeT ot 8 — 39 °C. 3a
npegenamu 3Toro AvanasoHa aucnnen 6yget muratb nmbo Ha 8 — 39 °C,
MHOPMUPYA Bac O TOM, YTO TemnepaTypa B MOMELLEHUN HUXEe UMK Bbille
oTobpakaeMomn Temneparypbl.

3.4. PerynupoBKa CKOpPOCTU BEHTUNATOpPA

N3meHeHue CKOPOCTU BEHTUNATOpPaA

Kaxnabin pas, koraa Bbl HaxumaeTe kHonky ® [CkopocTb BeHTUnATopal,
NPOUCXOANT MEPEKIIIOYEHNE OT HU3KOW CKOPOCTU paboTbl BEHTUNATOpA Ha
BbICOKY!O.

Mpu pexxume 3NEKTPOHHOW CYLUKU BHYTPEHHUI BEHTUNATOP aBTOMaTU4ecku

HauvMHaeT paboTaTb B peXXuMe HU3KON CKOpOCTU. MepekroyeHne CKopocTyh

BEHTUNATOPA HEBO3MOXHO. (IaMeHAeTcA aucnnen TONbKO Ha NynbTe

[MCTaHLMOHHOTO ynpaBneHua.)

*  CKOpOCTb BEHTUNATOpa U3MEHAETCA Kax/Ablii pa3 NMpu HaxaTun KHOMKW
PEerynnpoBKM CKOPOCTU BEHTUNATOPA.

CKopoCTb BEHTUNIATOpA : 3 cTaaum

Oucnnei: .§'l (Huskan)— “E‘ll (CpepHAan)— ‘;'. ll (Bbicokan)
1 ]




3.5. BeHTUnAuuA

* BeHTunAumoHHaA ycTaHoBka (o6pabatbiBatolmmn 6nok OA unn LOSSNAY)
aBTOMAaTUYeCKW BKMIOYaeTCA B AEUCTBUe, KOraa BBOAUTCA B AEUCTBUE
B3aVMOAEUCTBYIOLNN C HEN BHYTPEHHWUW Npu6Oop.

e Ecnu kHonka (® [BeHTunAumA] HaxnmaeTcA B TO BPeMA, KOraa BHYTPEHHUM
npubop npekpaiiaet paboTy, TO BKNOYAETCA TObKO BEHTUNATOP.

¢ Haxmute kHonKy ® [BeHTUnAUMA] ANA M3MEHEeHNA CKOPOCTN BEHTUNATOpPA.

e B 3aBncKUMOCTM OT MoAesien, BEHTUIIATOP BHYTPEHHEro npubopa BKIoYaeTeA,
Koraa 3aaH BEHTUNALMOHHBIV PEXWM YCTaHOBKW.

4. NMone3Hble coBeTbl

3.6. [Opyrve

= : OYHKLMOHMPYET MNpU OCYLLECTBIIEHUN YNpaBneHna
C MOMOWbIO LEHTPanuM3oBaHHOrO nynbTa
ynpaeneHud, NpoaaBaeMoro OTAeSNbHO.

OBOrPESB: MAY3A :3aropaeTcA BHavasie onepauuy Mo OTOMIEHWIO 1

OTTAMBAUVDE ropuT OO Tex nop, noka He HayYnHaeTcA BblAyB
Tennoro Bo3ayxa.
MPOBEPKA : OTOT ANCNnen ykasbiBaeT Ha Hanm4ne Kakom-nnbo

Hernonaaku B npubope.

:Mpn HaxxaTun Kakon-nMbo KHOMKW, CBA3AHHOW C
BbINONIHEHMEM (YHKUWW, HEefOoCTynHOW AnA
BbIMOMHEHWA BHYTPEHHUM Npubopam, 3TOT aucnnemn

HE AOCTYMNHO

Muraer, OAHOBPEMEHHO AEeMOHCTpupyA
COOTBETCTBYIOLLYIO (hyHKLMIO.
Q E : B cucTeme, Npu KOTOPOW AvCNnen [faTunka) ykasaH

Kak NynbT AUCTAHLUMOHHOTO YrpaBeHVsA, U3MepeHve
TemnepaTypbl B MNOMELEHUN BbINONHAETCA
AaTyYMKOM TemnepaTypbl B NOMELUEHUN, KOTOpbIN
BCTPOEH B NyNbT ANCTAHLMOHHOIO YyNpaBneHns.

:3aropaeTcA, ykasbiBaA, 4YTO HeobxoAMMO
NPOYNCTUTL OUNLTP

OBaxabl HaxmuTe kHonky @ [FILTER (J)], n
MHAVKALWA UCHE3HET C AuCnen.

[Aaxxe Hebonblne mepbl MO yxoay 3a KOHAMLMOHEPOM BO3Ayxa MOryT
cnocob6cTBoBaTh 6onee adhekTUBHON paboTe Npubopa C TOYKM 3PEHUA
KavyecTBa KOHAULMOHUPOBaHUA, Ballei NnaThbl 3a 9N1eKTPUYECTBO U T.A.

YcTaHoBKa npaBUSIbHOM TemnepaTypbl B MOMeLLeHUN

e [lpu pexume oxnaxAeHnA onTUManbHaA pasHuLa Mexay TemnepaTypon
CHapy>Xu 1 BHyTpU cocTaenAeT npumepHo 5 °C.

e EcnuTemnepartypa B NOMELLEeHM NOBbILLAEeTCA MO OAHOMY rpajycy Ha nepvop,
aKcnnayataumm ¢ oxnaxpaeHuem, To Bbl IKOHOMUTE npumepHo 10 %
3N1eKTPOIHEPrUu.

* YpeamepHoe OXNaxXAeHUEe BPEeAHO ANA 3L0POBbA. ATO TaKXKe NMPUBOAUT K
Ype3MepHOMY PaCXOLOBAHUIO ANEKTPOIHEPTUM.

TwaTenbHO npoyunwante PunbTPbI

e Ecnu membpaHna Bo3ayLiHoro punbTpa 3abuta rpasbio, To ahpekTBHOCTbL
NoToKa BO3yXa 1 KOHANLIMOHNPOBaHNA MOXET ObITb CYLIECTBEHHO CHUXKEHA.
Ecnu Bbl He ycTpaHUTe 3arpA3HEHNA, TO OHO MOXET NPUBECTU K Henonaake
npubopa. OcobeHHO BaXKHO NpouyuaTe hunbTp B Havane cesoHa, Koraa
MCnosb3yeTcA oxnaxaeHune, n oTonuTenbHoro ce3oHa. (Mpu 0cobo 06MNLHOM
CKOMMEHWN MbINN 1 TPA3K nNpoyuianTe unbTp 6onee TwaTensbHo.)

5. Yxopa 3a npubopom

MNpepoTBpalyaiiTe NPOHMKHOBEHWE Tenna B nepuoa
aKcnnyaTaumm ¢ oxJaxaeHuem

e [InA npefoTBpalLEHWA NMPOHWKHOBEHUA Tenna B Nepuop aKcniyatauum c
OXNnaK4eHMeM MOBECbTE HAa OKHA LITOPbLI WM Xanto3u Ansa 610KUPOBKK
COMnHeYHoro ceeTa. Takxxe He OTKpbIBanTe 63 He06X0AMMOCTMW BXOAHbIE U
BbIXOAHbIE ABEpy.

Mepuoaunyecku npOBeTpMBaﬁTe nomewjeHme

e T[lockonbKy BO3A4yX B KOMHaTe WHOrga 3arpA3HAETCA, ecnv ee He
npoBeTpuBaTh ANINTENbHOE BpeMA, HEOOXOAMMO NepuoanyYecku
BEHTUNMPOBATbL NomelyeHne. Ecnu npu ncnonb3oBaHuyM KOHAWULMOHEpa
O0HOBPEMEHHO ucnonb3yeTcA obopyaoBaHue, paboTatouee Ha rase,
HeobxoauMo cobntofaTh creunanbHble Mepbl NPeAoCTOPOXHOCTH. Mpu
MCMONb30BaHUN BEHTUNALMOHHOrO npucnocobneHna «LOSSNAY»,
paspaboTaHHOro Hawewn pupmMor, BEHTUNAUUA NpoBoANTCA Hanbonee
3KOHOMUYHO. 3a Hdopmaumei 06 3ToN ycTaHOBKe obpallaiTeCh K BalleMy
MoCTaBLLWKY.

0O6cnyxxuBaHue punbTpa AOMKHO BCeraa BbIMOMHATLCA CNeLnanucTom no
Texo6cny)XusaHuio.

[o npoBefeHMA 06CNy)XuUBaHUA NpuGopa OTKIIOUMTE BJIEKTPONMUTaHMe
(nonoxxeHune BbIKIJ1.).

/\ Buumanue:

¢ [lpexxae 4em Ha4aTb YUCTKY, OCTaHOBUTE paboTy npubopa n oTknounTe
nopayvy anektponutaHuA. MoMHUTe, 4YTO BHYTPEHHUW BEHTUIATOP
paboTaeT Ha BbICOKOWN CKOPOCTU, YTO COMPAXXEHO C PUCKOM JIUHHOW
TpaBMbl.

¢ BHyTpeHHUe nNpubopbl 060pyaoBaHbl hunbTpamu ANA yaaneHUa nbiin
u3 3acacbiBaemoro Bosgyxa. Mpouunwante hunbTpbl C NOMOLbIO
MeToA0B, 0603Ha4YeHHbIX Ha pUCYHKax Huxke. (CTaHaapTHbIW unbTp
cnepnyet o6bI4HO NpoyMILaTh pa3 B HeAesnto, a UNbTP AONTOCPOHHOro
cpoka cnyX6bl B Ha4ane Kaxpaoro npuéopa.)

e Cpok cnyx6bl (hunbTpa 3aBUCUT OT MeCTa yCTaHOBKM npubopa u
yCIOBUIA ero aKcniyartauum.

MeToabl NPOYMCTKHU

e CMaxHuTe Mblfib NErKUMU ABUXXEHNAMMU MU NPOYNUCTUTE COUNBTP NbINECOCOM.
Ecnn ¢unbTp cunbHO 3arpA3HeH, MPOMOWTE ero B YyTb Tenyion Boae €
pacTBOPEHHbIM B HEl HeWTpasibHbIM [EeTEepreHToM, a 3aTem nponosnowmTe
ero B 4nicTon Bope. Mocne mMbITbA UNbLTP HEO6XOANMO NPOCYLWNTb, a 3aTem
YCTaHOBUTb Ha MECTO.

/\ Bunmanue:

¢ He cywute ¢unbTp Noa Bo3aericTBMEM NPAMbIX COMTHEYHbIX Jly4el unmn
y OTHA U T.A4. ATO MOXeT nNpuBecTn K Aedopmauuu unbTpa.

¢ TpombiBaHue hunbTpa B ropavei soae (cBbiwe 50 °C LienbcuA) moxer
Tak)xe NPUBECTU K ero aedopmauuu.

& BHumaHue:

HMKOF[J,a He nponMBaﬁTe Ha KOHAUUUOHep BOAY U He OnpbchMBaﬁTe ero
a’dpo3osiem € BO3roparowmmMcAa coctaBom. YucTka TaKuMu metogamm MOXeT
npuBeCcTU K NOJIOMKe KOHAULUOHEepPa, AJIEKTPUYECKOMY LLOKY UK noXKapy.
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6. UcnpaBneHue Henonaaok

Mpexxae Yem Bbi3biBaTb TEX06CNy)XUBaHUE, NpoBeEpbTE creayoLlee:

CocToAHue npubopa

TynbT AUCTAHLMOHHOTO ypaBneHa

MpuunHa

Henonapka

He pa6oTaerT.

«@>» He ropuT.
MHavkartop avucnnen He
3aropaeTcA gaxe npv
HaxkaTum kHonku [ON/
OFF].

Mepebon B nogave aneKkTpoaHeprum

HaxmuTe kHonky [ON/OFF] nocne Bo3o6HoBneHNsA
nofayun aNeKTPOIHEPruM.

[Mopaya aneKTpo3Heprumn OTKIIIOYEHa.

BkniounTe nogady aneKTposHeprum.

Meperopen NpefoxpaHuTenb B cUCTeMe NoAaqu
37IEKTPOIHEPTUN.

3amenute n penoxpaHuTenb.

[Meperopen npepbiBaTenb Lenu 3a3eMneHns.

YcTaHoBUTE NpepbiBaTesb Lenn 3a3eMneHns.

Bospayx BblayBaeTca,
HO He oxnaxaaeTcA
WM He HarpeBaeTcA
B AOCTaTO4HOWN
cTeneHu.

XKnpkokpucTanmyeckuia
aucnnen nokasblBaer,
4TO NpMbOp HaxoanTcA
B COCTOAHWM paboThbl.

HenpasunbHaa HacTponka TemnepaTypbl

[Mocne NpoBepkun HACTPONKKN TeMnepaTypbl 1
TemnepaTypbl BXoAa Ha XXUAKOKPUCTANNIMYECKOM
avcnnee obpatutech [Perynuposka TemnepaTypbl B
nomMeLleHnmn] 1 BoCronb3yrhTech AN1A PerynmpoBKu
KHOMKOWN perynimpoBKM TeMneparypbl.

PunbTp 3a6UT NbILIO U FPA3LIO.

Mpounctute punbTp
(cm. [Yxon 3a npubopom]).

B oTBepcTuAX BXxofa 1 Bblxoaa Bo3ayxa
BHYTPEHHETO W Hapy>KHOro NPU6OopPOB UMEIOTCA
Kakue-nnbo NpenATCTBuA.

YpanuTte npenATcTaMe.

OTKpbITbI ABEPY M OKHA.

3akpoWnTe OKHa 1 ABEpY.

XonogHbin Bo3ayx
WU Tennblii BO3ayX
He BbloyBatoTCA.

MHavkaumAa Ha
SKUAKOKPUCTANNNYECKOM
aucnnee ykasblBaer,
4TO NpMOOpP HaxoanTcA
B COCTOAHWN paboThbl.

B TeueHne Tpex MUHYT cpabaTbiBaeT MEXaHU3M
3aep>XXKn BO306HOBMEHUA paboTbl npmbopa.

MopoxanTe HeKoTopoe BpeMA.

(AnA 3awmThl KOMNPEeccopa BO BHYTPEHHWIA Npnbop
BCTPOEH MEXaHWN3M TPEXMUHYTHOW 3a4ep>KKn
BO306HOBNEHNA paboThl. [o3TOMy MHORgA KOMIpeccop
He NpucTynaeT HemeaAneHHo K paboTe. ViHoraa oH He
npucTynaeT K paboTe B Te4eHVe 3 MUHYT.)

Pa6oTa BHyTpeHHero npubopa Bo306HOBUIACL BO
BpemA onepaumy oborpesa 1 pasMopaXknBaHus.

MopoxanTe HekoTopoe BpemsA
(PyHKUMA OTONNEHNA BKNIOYAETCA NOCIIe OKOHYaHNA
hyHKLMM pa3MopaXknBaHuA).

Mpnbop paboTaet
HENpoAOMXUTENbHOE
BpewmsA, a 3atem
OCTaHaB/IMBaETCA.

Ha
>KNOKOKPUCTANIMHECKOM
avicrnee MuraeT
VHAVKaumA
«MMPOBEPKA» 1 nokasaH
X0Z, NPOBEPKMU.

Ha Bxogne v Bbixoae Bo3ayxa BHYTPEHHETO U
BHELUHero npubopa nMeeTcA NpenAaTCTBYE.

YpanuTe npenAaTcTBME K CHOBA BKNOYMTE Npubop.

PunbTp 3a6MT NbIBLIO U FPA3LIO.

MpouncTuTe hUnbTP 1 CHOBa BKMOYUTE NPUBOP (CM.
[Vxon 3a npubopomy]).

Mocne octaHoBa
paboTbl npubopa
CrbILLEH 3BYK
BbIX/TONHOW TPYy6bl 1
3BYK BpalLleHuA
moTopa.

MHaukaTopbl He ropAT
3a UCKIIoYeHneM
nHavkaTopa
NOAKIIOYEHNA NUTaHWA

«@»,

Korga apyrve BHyTpeHHue npnbopbl paboTatoT Ha
pexvme oxnaxkAeHuaA, MallHa ocTaHaBnMBaeTCA
rocne TOro, Kak MexaHu3m OoCTaTo4HON onepauum
paboTaeT B TedeHne 3 MUHYT Nocne ocTaHoBa
onepaumu oxnaxaeHua.

MopoxanTte 3 MUHYTBI

Mocne octaHoBa
paboTbl npnbopa 3ByK
BbIX/IONHOW TPYy6bl 1
3BYK BpaLLleHnA
MOTOpa CrbILLHbI
nonepeMeHHo.

He ropuT H1 ognH
VHAMKaTop 3a
VCKITIOYEHNEM
MHAMKaTopa
NOAK/MIOYEHNA NUTaHNA

«@»,

Koraa apyrve BHyTpeHHWe Npu6opbl paboTaioT B
pexume oxnaxaeHud, noctynaer soga. Ecnm Boga
ApeHadka HakannuBaeTCA, TO MEXaHW3M ApeHaxa
BK/IO4AET OMepaLyio no ApeH1poBaHuio.

Yepes HekoTopoe BpemsA npubop octaHoBuTcA. (Ecnu
LUYM NpoucxXoauT cBbiwe 2 — 3 pa3a B yac, obpaTutech B
TexobcnyxuBaHue.)

Korga TepmocTtat
HaxoamTcA B
nonoxexun BbIKIJ1.
nnm Bo Bpems paboTbl
BEHTUNATOpPA,
rnonepemMeHHo
noctynaet Tennbin
BO3AYX.

KnpkokpucTanmyeckui
[Auvcnnen nokasblBaer,
4TO NpMOOpP HaxoanTcA
B COCTOAHWN paboThbl.

Korga apyrue BHyTpeHHUe npubopbl paboTatoT B
peXxume OTOMNEHUA, KOHTPOMbHbIE KnanaHbl BpeMA
OT BPEMEHM OTKPbIBAIOTCA M 3aKpbIBAOTCA ANA
noaAaep>KaHnA cTabunbHOCTU CUCTEMbI.

Bckope aTo npekpatutca. (Ecnu Temnepartypa B
NMOMELLEHUN CTAHOBUTCA CIIMLLKOM BbICOKOW AnA
60nbLUIOro NoOMeLLeHWA, ocTaHoBUTE paboTy npubopa.)

e Ecnn paboTa ocTaHaBnvMBaeTCcA n3-3a c60A B nogadve aneKTponuTaHna, cpabaTbiBaeT [NpenoTepalieHne BO306HOBNEHNA paboTbl npu cboe aneKTponuTaHud],
npefoTBpaLlatoLlee BKIOYEHUA Npubopa Aaxke nocne BOCCTAaHOBNEHUA Nojayun nutaHuA. B aTom cnyyae HaxmuTe kHonky [ON/OFF] elle pa3 u HauHUTe paboTy.

Ecnu Henonapku B pa6oTe npvbopa NpoaonkatoTcA Nocne Toro Kak Bbl MPOBEPUN BbllleyKa3aHHble napameTpbl, OTKUNTE nojady 3NeKTPO3IHeprum CBAXNUTECH C
BalUMM NOCTaBLUMKOM, UMEA HaroToBe MHMOPMaLMIO OTHOCUMTENbHO Ha3BaHUA U3LENnNA, xapakTepa Henonadku v T.4. Ecnm muraeT nHamkartop [[TPOBEPKA] n kog,

NpoBEepPKU (4-LMgPOBOIA), COOBLLMTE NOCTaBLUMKY, YTO yKa3blBaeT Aucnen (Kog npoBepku). HuKoraa He nbiTaiTech NPOM3BOANUTL PEMOHT CaMOCTOATENBHO.

YkasaHHble HW)Xe CUMMTOMbI He ABMNAIOTCA HenonaakaMm KOHAULMOHepa:

* VlHorpa BO3AyX, Bbl,ﬂyBaeMblVI 13 KoHAMUMOHepa, MOXeT UMeTb HeI'IpVIF!THbIVI 3anax. 9To o6bACHAETCA CurapeTHbIM AbIMOM, KOTOprI;I nNpuUCyTCTBYeT B KOMHaTte,
3anaxoM KOCMeTUKMW, CTeH, Mebenu u T.4., KOTOpbIe MOMOLWATCA B KOHAMLUMOHEpPE.

e [locne BKMOYEHWA UM OCTaHOBA KOHOUUMOHEepa MOXeT ObITb CIbILLEH nonepemMeHHo LIMMALLNA 3BYK. aToT 3BYK ABJIAETCA 3BYKOM XJlagareHTa, KOTOprVI nepemellaeTcA
BHYTPW KOHAMUMOHepa. 310 HOpmMarnbHOe ABneHue.

¢ VHorpa KOHAMLIMOHEP U34aeT Pe3Kuid 3BYK UMK LENKaeT B HaYane unm B KOHLIE onepaLmn oXNnaxaeHnA/OTonNeH uA. AT 3BYK TPEHUA NepeaHei naHeny u apyrux
YyacTeW, KOTOPbI BbI3BaH PaCLUMPEHNEM U Cy>XEHUEM feTarnei B CBA3M C nepenajamv Temneparypbl. 3TO HOpMasibHOe ABMEeHNe.

. CKOpOCTb BEHTUNATOPA MEHAETCA CaMOMNMPON3BOJIbHO MpU TOM, 4TO HaCTpOI;IKI/I HEe U3BMEHANNCb. CKOpOCTb BEHTUATOpPA NOCTENeHHO yBESINYNBAETCA C 6onee H13Kon

Ao yCTaHOBJ‘IeHHOﬁ, 4yTO06bI B HaYane oﬁorpeBa nsbexartb o6nyBa XONOAHbIM BO3yXOM. TakXXe CKOPOCTb MOXET aBTOMATUYECKN CHUXKATLCA ANA 3almnTbl MOTOpa OT

NOBPEXAEHUI NPY HYPE3MEPHO BLICOKON TeMNepaType Bo3ayxa Ha BbIXOAE UM NPEBbILLEHUN JONYCTUMON CKOPOCTU BEHTUNATOpA.




7. YcTtaHoBKa npu6opa, ero nepemeLueHue u nposepka

Hukorpaa He noacoeauHANTe NpoBOA 3a3eMJIEHUMA K NpoBoaam
3a3emM/ieHUA ra3oBoi Tpy6bl, TPy6bl ANA BOAbI, pa3pAAHUKA MNKn
TenecoHHoW nuHUMU. 3a noapo6HoW uHchopmaumein obpallaikTecb K
NOCTaBLUUKY.

Mpyn HEKOTOpPbIX TUMaxX YCTAHOBKW B 06A3aTesibHOM NopAaKe AOJKEH
ycTaHaBNMBaTbCA MpepbiBaTesb Lienu 3asemneHnA. 3a noapo6Hon
nHcopmaument obpaliaiTecb K NOCTaBLUUKY.

MecTo ycTaHOBKM .
MpPOKOHCYNbTMPYINTECH C BalIMM MOCTaBLUMKOM OTHOCUTENIbHO NoapobHOCTEN
YCTaHOBKM 1 nepeHoca 060pyaoBaHuA.

/\ Buumanue: .

Hukoraa He ycTaHaBNuBaWTe KOHAMLMOHEP TaM, FAe UMEETCHA PUCK YTEUYKU

BOCTJIaMEHAOLLEerocA rasa.

Mpum yTeuke u akKymyiaLum ra3a BOKpyr npubopa MoXXeT BO3HUKHYTb NOXap.
MepeHoc npubopa

Hukoraa He ycTaHaBﬂMBaﬁTe KOHOMUUOHEP B YKa3aHHbIX HU)Ke MecTax: o
. |-|pl/l CHATUXU UM NOBTOPHOU YyCTaHOBKe KOHAULUMOHepa B CBA3U C

pacwupeHnem MNOMeLEeHUA, NepennaHMpoBKON WNM Nepee3fom,
NPOKOHCYIbTUPYNTECH C BALUMM MOCTABLUMKOM 3apaHee, YTo6bl OLEHUTb
CTOMMOCTb paboTbl NPOCECCUOHANBHOTO MHXEHepa, YCrnyru KoToporo
TpebytoTcA Npu nepeHoce npuéopa.

¢ Tawm, rge MHOro MmalwmMHHOro macna
® B MecTax, pacnonoXeHHbIX 6/IM3K0 K OKeaHy W NAAXY, [ae MHOro Conu.
® B MecTax C BbICOKOW BNaXXHOCTbIO

L4 B MeCTax, Pacrnono>XXeHHbIX 6nm3ko oT ropAYnX UCTOHHUKOB
& BHumaHue:

NMpu nepeHoce U TMNOBTOPHOW YCTaHOBKE KOHAMLMOHEpa
NMPOKOHCYNbTUPYNTECH C BallMm NocTaBlwmkom. HenpaBunbHaA ycTtaHoBKa
MOXXeT NPUBECTU K INIEKTPUHECKOMY LUOKY, NoXKapy u T.A.

¢ B MecCTax Hann4mA CepHUCTOro rasa

e B MecTax, r4e pacnofioXXeHO BbICOKOYACTOTHOe o6opynoBaHue
(BbICOKOYACTOYHOE CBapoYHOoe o6opynoBaHue 1 T.4.)

® B MecCTax, rae 4acTto UCMONb3YKTCA KNCITIOTHbIE PacTBOPbI

® B MecTax, [fie 4acTo UCMONb3YIOTCA creumnanbHble pacnbiMTeny Heo6xoaumo Taioke obpawars BHUMaHue Ha (akTop wyma

e [lpu yctaHoBKke npubopa BbibepuTe Takoe MecTo, KoTopoe abCcontoTHO
CNoco6HO BbIAEPKMBATL BEC KOHANLIMOHEPA, U TaMm, [Ae BO3MOXHO COKpaTUTh
LWwym 1 Bubpaumio.

® yCTaHaBNMUBaMTE BHYTPEHHWUI NPUOOP CTPOro ropm3oHTanbHo. B npoTnesHoM
cnyyae MoXeT NPOU30NTH yTeuka Bofbl.
¢ [lpeanpuHUMaiiTe 4OCTATOYHbIE MEPbI MO COKPALLEHUIO LyMa NpW yCTaHOBKe

KOHOAUWUNOHEPOB B 60nbHULAX MN B NMOMELWEHUAX, CBA3AHHbIX C
TeJ'IeKOMMyHI/IKaLlVIeIZ.

e BbibepuTe Takoe MecTO, F4e WyM XOfIOAHOro WUAM Tensnoro Bo3ayxa,
BbIXOAALLEro U3 BHeLWHero npubopa KoHAUUMOHepa, He byaeT 6ecnokoutb

. cocegen.
Ecnun KoHAWUMHEp UCMonb3yeTcA B NOGOM M3 BbllLeyKasaHHbIX MeCTOMONOXEHWIA,

BO3MOXHbI YacTble Henonaaku B oyHKLMOHMpOBaHUM npubopa. PekomeHayeTcA
nsberatb yCTaHOBKYM Npubopa B BbllLeyKa3aHHbIX MECTaX.
3a AononHMTENbHON MHdopmaumen obpatlanTecb K NOCTABLUMKY.

e Ecnunepep BbIxoaoM Bo3ayxa BHeLIHero npubopa KOHAULMOHePa HaxoanuTcA
KaKOW-TO NMOCTOPOHHUIA NPEAMET, 3TO YXyALaeT ero paboTy U MOXET NpuBecTn
K MOBBbILLEHHOMY YPOBHIO LWyMa. 36eraiiTe cTaBUTb Kakue-nmbo NocTOpoHHVE
npeameTbl B61IM3K OT BbixoAa BO3Ayxa.

PekomeHpauum no aneKTponposoake e Ecnun KoHAMUMOHEp NPOM3BOAUT HEOObLIYHBIV LYM, MPOKOHCYIbTUPYUTECH C

BalUMM MOCTABLUMKOM.

/\ Buumanue:

e QJnekTponpoBoAKa AOJXXHA BbINONHATLCA KBanupULUPOBaHHbIM
cneuynasiucTom 3JIEKTPUKOM B COOTBETCTBUU C [Texuvmecs(umu
cTaHAapTaMu YyCTaHOBKM 3N1eKTpoo6opyaoBaHUA], [MpaBuna BHyTPeHHe
NPOBOAKM], a TAK)Ke MHCTPYKLMUAMU, NPUBEAESHHbIMU B PYKOBOACTBE MO
yCTaHOBKE U MNpU WUCMNONb30BaHWUU CMeunanbHbIX JNUHUA
aneKTponposoaku. icnonb3osaHune Apyrux Nnpubopos Ha 9TON NUHUK
noAayuM INMEeKTPONUTAHUA MOXET MpUBECU K neperopaHuio
npepbiBaTenen u npegoxpaHuTenen.

8. TexHu4yeckue ycnosus

Cepua PEFY-P-VMA(L)-E

Texo6cny)xuBaHue U UHCNEKUMA
e Ecnu kKoHAMUMOHEpP MCMonb3yeTcA Ha MPOTAXEHUM HECKOSbKMX CE30HOB, Ero
BHYTPEHHMEe YacTu MOTyT 3anaykartbCA, YTO NpUBEAEeT K yXyaLeHuo paboThbl.

B 3aBMCMMOCTM OT yCnoBUIA UCMONb30BaHWA NPUOOP MOXET reHepupoBaThb
HENPUATHBIA 3anax U ApeHaxHoe YCTPOWCTBO MOXET HayaTb MoXo
PYHKLMOHMPOBATb B CBA3 C HAKOMJIEHWEM Mbln, FPA3U U T.4.

MapameTp Mogenb P20VMA(L)-E [ P25VMA(L)-E [ P32VMA(L)-E [ P40VMA(L)-E [ P50VMA(L)-E

VICTOYHWK nuTaHmA ~220-240V 50Hz

Oxnaxpatoluan MowwHocTb*1 / OTonuTenbHaA MowHoCTb ! KBT 2,2/2,5 2,8/3,2 3,6/4,0 4,5/5,0 5,6/6,3

[abapuThbl BebicoTa / npuna / TnybuHa MM 250/700/732 250/700/732 250/700/732 250/900/732 250/900/732

Macca HeTTO Kr 23 23 23 26 26

BWWWCKopom loToKa Bo3gyxa (Huakas-Cpegnan-Boicokui) — M3/MUH 6,0-7,5-8,5 6,0-7,5-8,5 7,5-9,0-10,5 10,0-12,0-14,0 12,0-14,5-17,0
BHellHee cTaTndeckoe aaBneHue 2 Ma | 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150

YposeHb Lyma (Huakana-CpeaHaa-Boicokuin)*3  dB(A) 23-25-26 23-25-26 23-26-29 23-27-30 25-29-32

PunbT CraHaapTHbI ounbTp

NapaveTp Mogenb P63VMA(L)-E | P7IVMA(L)-E | P8OVMA(L)-E

VICTOYHWK nuTaHmA

~220-240V 50Hz

Oxnaxparolan MowHocTb*1 / OTonuTenbHas MowHocTb 1 KBT 7,1/8,0 8,0/9,0 9,0/10,0
[abapuThbl BbicoTa / WwvpuHa / ny6uHa MM 250/1100/732 250/1100/732 250/1100/732
Macca HeTTO Kr 32 32 32
BeHmeCKopOCTb 1I0ToKa Bo3gyxa (Huakas-Cpegnan-Boicokui) — M3/MMH 13,5-16,0-19,0 14,5-18,0-21,0 14,5-18,0-21,0
BHellHee cTaTuyeckoe aasnexHne*2 Ma | 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150
YpoBeHb Lwyma (Huskan-CpeaHaA-Beicokuit)*3  dB(A) 25-29-33 26-29-34 26-29-34

dunbT

CTaHaapTHbI hunbTp

Mapametp __ ————————— Mogemb

P100VMA(L)-E

[ P12sVMA(L)-E | P140VMA(L)-E

MICTOYHVK nuTaHmA

~220-240V 50Hz

Oxnaxaarowan MowwHocTb*1 / OTonuTenbHas MowHocTb*t KBT 11,2/12,5 14,0/16,0 16,0/18,0
[abapuTbl BeicoTta / LUnpwuHa / y6uHa MM 250/1400/732 250/1400/732 250/1600/732
Macca HeTTO Kr 42 42 46
BeHTWMCKOpOCTb 1I0T0Ka Bo3gyXa (Huskas-Cpegnas-Boicokui) — M3/MUH 23,0-28,0-33,0 28,0-34,0-40,0 29,5-35,5-42,0
BHellHee cTaTuyeckoe AasneHune 2 Ma 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150 35/50/70/100/150
YpoBeHb wyma (Huskaa-CpegHaa-Bbicokuin)*3  dB(A) 28-33-37 32-36-40 33-37-42

dunbT

CTaHaapTHbIN hunbTp

Mpumeyanue: * Paboyaa Temnepartypa BHyTPeHHero npuéopa.

Pexxunm oxnaxaeHua: 15 BnaxkHbI TepMOMETP — 24 BNaXKHbI TEPMOMETP

Pexwum oborpeBa: 15 cyxou TepmomeTp — 27 cyxou TepMoMeTp

*1 Oxnaxpatowwan/OTonMTenbHaA MOWHOCTb YKasbiBaeT MakCMMarnbHOe 3Ha4YeHve Npu aKcnyaTaumm npubéopa B Creayowmx ycrnoBuax.
OxnaxpaeHune: BHyTpu: 27 cyxoni TepmomeTp/ 19 BNaXKHbIN TepMOMETp CHapyxwu: 35 cyxont TepmomeTp
Otonnexune: BHyTpu: 20 cyxoih TepMoMeETP CHapy»Xu: 7 cyxoin TepMoMeTp/6 BNaxKHbIn TEPMOMETP

*2 BHellHee cTaTu4eckoe AaBneHne yctaHoBneHo Ha 50 MNa usrotosutenem.

*3 [OaHHble ypoBHA Wyma npu paboTe 6biny nonyyeHsbl B 6€33X0BOM Kamepe



KB79M253H01

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

The product at hand is * Low Voltage Directive 2006/95/EC
based on the following » Electromagnetic Compatibility Directive
EU regulations: 2004/108/EC

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

2 MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BLDG., 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN






